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การวิเคราะหพาดหัวขาวในหนังสือพิมพเหรินหมินร่ือเปาและ 

ซินหวาร่ือเปาในแงความหมายของคําศัพท โครงสรางวลีและประโยค1 
“试析《人民日报》与《新华日报》的新闻标题” 

（词之意及词组与句子的语法结构） 
An Analysis of Chinese Newspaper’s Headline: 

 “Chinese People’s Daily” and “Xinhua Daily” 

(Word’s Meaning; Phrase and Sentence Grammatical Structure) 
 

ชวนพิศ เทียมทัน2 
 

บทคัดยอ: งานวิจัยฉบับน้ีมุงวิเคราะหการใชภาษาในพาดหัวขาวของหนังสือพิมพจีน 2 ฉบับ 

ที่นิยมอานกันมากในประเทศจีน ไดแกหนังสือพิมพเหรินหมินรื่อเปาและซินหวารื่อเปา 

จํานวน 300 ขาว ผลการศึกษาพบวามีการใช“ประโยค”พาดหัวขาว จํานวน 289 ขาว คิด

เปนรอยละ 96.33 รองลงมาใช “วลี” จํานวน 11 ขาว คิดเปนรอยละ 3.67 แตไมพบวามีการ

ใช“คํา” เพียงอยางเดียวพาดหัวขาว กลาวทางดานชนิดของประโยคที่ใชพาดหัวขาว พบวา

นิยมใช “ประโยคบอกเลา” เปนอเนกรรถประโยคเชิงซอนคูขนานที่มีความสัมพันธแบบควบคู 

จํานวน 127 ขาว คิดเปนรอยละ 54.27  รองลงมาคือเอกรรถประโยคเชิงเดียวแบบบทกริยา

คํากริยา จํานวน 48 ขาว คิดเปนรอยละ 20.51 และประโยคบทกริยาเชื่อมโยงจํานวน 25 
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ขาว คิดเปนรอยละ 10.68 ตามลําดับ อน่ึง ผลการวิเคราะหประโยคพาดหัวขาว พบวา

ประกอบดวยคํานามและคํากริยามากกวาคําชนิดอ่ืนอยางโดดเดน ในขณะที่ไมพบคําเลียน

เสียงและคําเติมทาย ทั้งน้ี มีขอสังเกตที่นาสนใจไดแก (1) ประโยคบอกเลาไมนิยมใช

เครื่องหมายจุลภาคคั่นระหวางประโยคและไมใชเครื่องหมายมหัพภาคเม่ือจบประโยค         

(2) การใชอเนกรรถประโยคพาดหัวขาวสวนใหญเปนแบบคูขนานที่มีความสัมพันธแบบควบคู 

(3) การเขียนพาดหัวขาวนิยมใชอักษรยอ คํายอ คําตัด คําสแลง และสํานวนเปนจํานวนมาก 

ซ่ึงขอสังเกตทั้งสามน้ี อาจเปนอุปสรรคของการเรียนรูภาษาจีนของผูเรียนชาวตางชาติได โดย

ผูวิจัยคาดหวังวาผลการวิจัยครั้งน้ีสามารถใชเปนแนวทางในการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน

ดานการอานและเขียนภาษาจีน สําหรับนักศึกษาและผูสนใจชาวตางชาต ิ

คําสําคัญ: วิเคราะห พาดหัวขาว หนังสือพิมพ เหรินหมินรื่อเปา ซินหวารื่อเปา 

 

摘要:本文主要研究中国最流行的两份电子版报刊《人民日报》与        

《新华日报》的 300 句新闻标题。研究结果发现：使用“句子”作为标题的

占全部考察对象的 96.33%（289 条新闻），其中陈述句最多；“词组”    

只占全部的 3.67%（11 条新闻）；没发现只使用“词语”作为新闻标题的情

况。于“陈述句”形式的新闻标题中，第一，大部分为并列关系联合复句，

占全部的 54.27%（127 条新闻）；第二，使用动词谓语单句，占全部的

20.51% （ 48 条 新 闻 ） ； 第 三 ， 使 用 连 谓 句 ， 占 全 部 的 10.68%           

（25 条新闻）。除此之外，还发现“名词与动词”是使用频率最高的词类，

但没发现使用“象声词与词尾”。此次考察的对象还具有一些新闻标题特有

的语言特点如：第一，“陈述句”中不使用逗号，句尾亦不使用句号；第

二，常以并列关系的联合复句作为新闻标题；第三，专有名词、缩略词、熟

语、流行词汇大量出现。以上标题的特点首先可以使标题简洁醒目，同时揭
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示中心内容。其次从读者角度，这样一目了然，方便易读。但若读者为外籍

读者，那么这些特点也会造成一定的理解障碍，这种障碍是语言和文化两方

面的。因此，学者希望该研究成果能对学汉语的学生以及感兴趣者有一定的

作用。 

关键词：试析、新闻标题、报刊、人民日报、新华日报 

Abstract: This research aims to study 300 headlines from two Chinese 

newspapers: “Chinese People’s Daily” and “Xinhua Daily” in terms of their 

word’s meanings; phrases and sentence grammatical structures. The result 

reveals that, among those headlines, sentences were used 289 times (96.33% 

of all samples); phrases 11 times (3.67% of all samples); but there is no 

headline used only word to create a headline. There are three types of 

sentences appear in these headlines, which are; Firstly, the manifold coupled 

affirmative sentence, found 127 sentences (54.27% of all samples). Secondly, 

the verb predicate simple sentence, found 48 sentences (20.51% of all 

samples). Finally, a linking verb simple sentence, found 25 sentences (10.68% 

of all samples). For the word type, exclusive of noun, verb is the most 

frequency use in the Chinese headlines, but there is no imitating the nature 

and suffix. In addition, the research found that the language identity and 

grammatical structures in these samples of the headlines are; (1) omitting 

commas and full stops in affirmative sentence; (2) often use of the manifold 

coupled affirmative sentence” instead of the other types of the manifold 

sentence; (3) use of proper nouns, abbreviations, idioms, and popular words in 

order to make the headlines compact and clear. Nonetheless, these language 

identities are difficult for non-native readers to understand in the Chinese 
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language and culture. Thus, researcher hopes this works is useful to study 

Chinese language for students and others. 

Keyword: Analysis; Headline; Newspaper; Chinese People’s Daily; Xinhua Daily 

 

1. บทนํา 

1.1  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

ปจจุบันภาษาจีนมีบทบาทอยางมากตอประเทศตางๆ ในโลก ดังน้ัน ถาตองการใช

ภาษาจีนในชีวิตประจําวันใหเกิดประโยชนสูงสุดน้ัน อยางนอยตองอานหนังสือพิมพจีนที่

จัดทําขึ้นเพื่อส่ือสารขอมูลขาวสารตางๆ ในชีวิตจริงได ผูวิจัยจึงเกิดความสนใจวาการที่ผูคน

ทั่วไปรับขาวสารจากหนังสือพิมพจีนไดอยางงายดายและรวดเร็วน้ัน ควรเขาใจองคประกอบ

ของรูปประโยคหรือวลี คําศัพท และไวยากรณที่ใชในหัวขอขาวอยางไรบาง โดยศึกษาจาก

หนังสือพิมพอิเลคทรอนิคส(Electronic Newspaper) ที่เผยแพรผานอินเตอรเน็ต  

ดรุณี หิรัญรักษ(2530 : 46) หนังสือพิมพแบงสวนประกอบสําคัญออกเปน 4 สวน 

ดังน้ีคือ 1.พาดหัวขาว(Headline)  2.ความนํา(Lead)  3.สวนเชื่อม(Neck)  4.สวนเน้ือเรื่อง

(Body) ซ่ึงพาดหัวขาวเปนหัวใจสําคัญสวนหน่ึงของการเสนอขาวในหนาหนังสือพิมพ พาดหัว

ขาวเปนแหลงสําคัญแหลงแรกที่บอกใหผูอานทราบวาหนังสือพิมพฉบับน้ันมีขาวที่นาสนใจ

อะไรบาง พาดหัวขาวมีหนาที่และวัตถุประสงคสําคัญหลายประการ หนาที่สําคัญอันดับแรก

ไดแก สรางความดึงดูดใจแกผูอาน โดยใชคําหรือขอความที่สะดุดตาและชวนติดตาม หนาที่

สําคญัอันดับสองของการพาดหัวขาวไดแก การใหสาระสําคัญของขาว การพาดหัวขาวที่ดีจะ

ชวยประหยัดเวลาผูอานไดอยางดี โดยผูอานสามารถทราบไดทันทีจากหัวขาววา เรื่องราวหรือ

ขาวที่เสนอน้ันเก่ียวของกับเหตุการณใดบาง นอกจากน้ันวิธีการพาดหัวขาวจะชวยใหผูอานได

ทราบวาขาวน้ันมีความสําคัญมากนอยอยางไร ซ่ึงผูอานสามารถรูไดจากการใชขนาดของ

ตัวพิมพและคอลัมน ซ่ึงมีความแตกตางกันไป อยางไรก็ตาม ภาษาที่ใชในการพาดหัวขาว
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หนังสือพิมพจะตองเปนภาษาที่เขาใจงาย ไมกํากวม ผูเขียนตองพยายามใชคําส้ัน กะทัดรัด 

แตมีนํ้าหนักเพื่อดึงดูดความสนใจ และความอยากรูอยากเห็นของผูอาน 

ดังน้ัน ผูวิจัยจึงสนใจที่จะวิเคราะหการใชภาษาในการพาดหัวขาวในหนังสือพิมพจีน 

โดยมุงเนนศึกษาเฉพาะหนังสือพิมพจีนที่ผลิตในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนที่นิยมอาน

กันมากจํานวน 2 ฉบับ คือ หนังสือพิมพเหรินหมินรื่อเปา《人民日报》จากเว็บไซต 

http://www.people.com.cn และหนังสือพิมพซินหวารื่อเปา《新华日报》จากเว็บไซต 

http://www.xh.xhby.net ที่อานกันอยางแพรหลายในปจจุบัน โดยมุงเนนวิจัยหัวขอขาวใน

แงของความหมายของคําศัพท โครงสรางของประโยคหรือวลี โดยมีกลุมเปาหมายเพื่อครู

อาจารยและนิสิตนักศึกษาจะไดใชเปนแนวทางไปประกอบการเรียนการสอนในรายวิชาตางๆ 

ดังน้ี วิชาการอานหนังสือพิมพจีน วิชาไวยากรณจีน วิชาการอานภาษาจีน วิชาการแปลจีน 

วิชาการเขียนภาษาจีน และชวยเสริมทักษะทางภาษาดานการเขียนขาวแกผูสนใจทั่วไป 
 

1.2  วัตถุประสงค  

(1)  เพื่อศึกษาโครงสรางทางไวยากรณของพาดหัวขาวหนังสือพิมพจีน 

(2)  เพื่อเก็บสถิติชนิดของคําที่ใชบอยในพาดหัวขาว และศึกษาความแตกตางดาน

ความหมายของคําศัพทที่ใชกันอยูทั่วไปกับในหนังสือพิมพวามีความแตกตางกันหรือไม

อยางไร 

(3)  เพื่อพัฒนาศักยภาพความเขาใจดานภาษาในสวนของพาดหัวขาวหนังสือพิมพจีน  
 

1.3  ขอบเขตการวิจัย 

วิเคราะหโครงสรางไวยากรณเฉพาะพาดหัวขาวที่รวบรวมมาจากหนังสือพิมพ

อิเลคทรอนิคสเหรินหมินรื่อเปา《人民日报》และหนังสือพิมพอิเลคทรอนิคสซินหวารื่อเปา

《新华日报》ตั้งแตเดือนพฤษภาคม 2552 ถึงเดือนมิถุนายน 2553 จากพาดหัวขาว 10 

ประเภท ประเภทละ 60 ขาวดังน้ี ขาวการเมือง（政治新闻）ขาวเศรษฐกิจ（经济新闻）

ขาวสังคม（社会新闻）ขาวระหวางประเทศ（国际新闻）ขาวการศึกษา（教育新
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闻）ขาวทองเที่ยว（旅游新闻）ขาวเทคโนโลยี（科技新闻）ขาวบันเทิง（娱乐新

闻）  ขาวกีฬา（体育新闻）และขาวพยากรณอากาศ（天气预报新闻）จํานวนทั้งส้ิน 

600 ขาว จากน้ันสุมตัวอยางใหเหลือเพียงรอยละ 50 ของขาวทุกประเภท สุดทายจะไดขอมูล

ที่นํามาวิเคราะหจริงเพียง 300 พาดหัวขาว 
 

1.4  ระเบียบวิธีวิจัย 

ขั้นที่ 1:  ศึกษาคนควาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของกับหนังสือพิมพและขาว  

ขั้นที่ 2:  รวบรวมขอมูลตามที่ระบุไวในขอบเขตการวิจัย 

ขั้นที่ 3:  ใชทฤษฎีโครงสรางประโยคตามหลักไวยากรณจีนของเส่ียวอานตาและยง

ชวน มิตรอารี โดยวิเคราะหโครงสรางทางไวยากรณของแตละพาดหัวขาว ดังน้ี 

เส่ียวอานตา (2547 : 9) ประโยคประกอบขึ้นจากคําหรือวลีตามความสัมพันธทาง

ไวยากรณที่กําหนดแนนอน คําหรือวลีที่ประกอบกันเปนสวนตางๆ ของประโยคเรียกวา 

สวนประกอบของประโยค（句子成分）ซ่ึงมีทั้งภาระหนาที่และบทบาทในทางไวยากรณอยู

ครบถวน โดยทั่วไปสวนประกอบของประโยคมีดวยกัน 6 สวน คือ บทประธาน(主语)บท

กริยา(谓语) บทกรรม(宾语) บทขยายนาม(定语)บทขยายกริยา(状语)และบทเสริม

กริยา(补语) ดังตารางขางลางตอไปน้ี 
 

ตารางที่ 1:  สวนประกอบของประโยค 

ภาคประธาน 
（主语部分） 

ภาคแสดง 
（谓语部分） 

บทขยายนาม 

（定语） 

บทประธาน 

（主语） 

บทขยายกริยา 

（状语） 

บทกริยา 

（谓语） 

บทเสริมกรยิา 

(补语) 

บทขยายนาม 

（定语） 

บทกรรม 

（宾语） 

ขั้นที่ 4:  สรุปและอภิปรายผลตามประเด็นตอไปน้ี 

(1)  หลักโครงสรางทางไวยากรณจีน 
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(1.1)  รวบรวมสถิติความถี่ตามโครงสรางไวยากรณจากพาดหัวขาวที่เก็บมาเปนขอมูล 

โดยแจกแจงตามรูปแบบ “คํา” “วลี” “ประโยค” ของพาดหัวขาวเปนตารางและแผนภูมิ 

(1.2)  ประโยคที่นํามาพาดหัวขาว หากแบงตามเน้ือความจะแบงเปน 3 แบบ คือ 

ประโยคบอกเลา ประโยคคําถาม และประโยคปฏิเสธ โดยศึกษาวาประโยคประเภทใดนิยม

นํามาเขียนเปนพาดหัวขาวพรอมอภิปรายผลเรียงตามสถิติที่ได 

(1.3)  ศึกษาวาเอกรรถประโยคที่นิยมนํามาใชพาดหัวขาวเปนเอกรรถประโยคแบบใด 

(1.4)  ศึกษาวาอเนกรรถประโยคที่นิยมเขียนพาดหัวขาวเปนอเนกรรถประโยคแบบ

ใด(อเนกรรถประโยคเชิงซอนคูขนาน/อเนกรรถประโยคเชิงซอนตางระดับ) พรอมแจกแจง

รายละเอียดตามความถี่ของอเนกรรถประโยคแตละประเภท 

(1.5)  วิจัยหาองคประกอบรวมทางโครงสรางที่เหมือนกันของพาดหัวขาวทั้ง 300 หัวขาว 

(2)  ศึกษาความหมายของคําศัพทที่แตกตางกันทางสายอาชีพ: โดยวิเคราะห

ความหมายของคําศัพทจากพาดหัวขาวทั้งหมดวามีความหมายแปลกแยกหรือแตกตางไปจาก

สาขาอาชีพอ่ืนจนทําใหกลายเปนความหมายคนละอยางหรือไมอยางไร 

(3)  เก็บจํานวนสถิติจากชนิดของคําแตละประเภท: โดยคนหาวาชนิดของคําที่ใช

มากสุดในพาดหัวขาวน้ันจัดเปนคําชนิดใด เชน คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท เปนตน 
 

1.5  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

(1)  ใชเปนขอมูลประกอบการเรียนการสอนวิชาตางๆ ในหลักสูตรภาษาจีนทั้ง

ระดับมัธยมศึกษาและอุดมศึกษา เชน วิชาการอานหนังสือพิมพจีน วิชาการอานภาษาจีน 

วิชาการเขียนภาษาจีน และวิชาการแปลจีน เปนตน 

(2)  ใชเปนเอกสารคนควาวิจัยสําหรับนักวิชาการ อาจารย นิสิตนักศึกษา นักเรียน

ทั้งชาวไทยและชาวจีน 

(3)  ใชเปนแนวทางสําหรับผูที่สนใจจะเขียนพาดหัวขาวเพื่อประกอบอาชีพเปนนักขาว 

(4)  ใชเปนแหลงขอมูลเก่ียวกับขาวและพาดหัวขาวสําหรับผูสนใจทั่วไป 
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2. เนื้อหา 

คํา（词） 

เส่ียวอานตา (2547 : 15) กลาววา“คํา”คือหนวยที่เล็กที่สุดในภาษาที่สามารถใช

ประโยชนไดโดยอิสระและมีความหมายที่ชัดเจน เปนวัตถุดิบพื้นฐานที่ใชแสดงความคิดตางๆ 

คําในภาษาจีนมีคําพยางคเดียว คําพยางคคู และคําหลายพยางค อักษรจีนตัวหน่ึงแทนเสียง

พยางคหน่ึง คําพยางคเดียวใชอักษรจีนตัวเดียวเปนเครื่องแสดง คําพยางคคูใชอักษรจีนสอง

ตัวเปนเครื่องแสดงและคําหลายพยางคใชอักษรจีนจํานวนเทากับจํานวนพยางคเปนเครื่อง

แสดง 

 ประพิณ มโนมัยวิบูลย (2531 : 8) ภาษาจีนแบงคําทั้งหมดเปน“คําแท”（实词）

และ “คําไมแท”（虚词）  คําแทมี 7 ชนิดคือ (1) คํานาม（名词）(2) คํากริยา（动词） 

(3) คํากริยานุเคราะห（助动词）(4) คําคุณศัพท（形容词）(5) คําบอกจํานวน（数词） 

(6) คําลักษณนาม（量词）และ (7) คําสรรพนาม（代词） 

 สวนคําไมแทมี 6 ชนิดคือ (1) คํากริยาวิเศษณ（副词）(2) คําบุพบท（介词）(3) 

คําสันธาน（连词）(4) คําเสริม（助词）(5) คําอุทาน（叹词）และ (6) คําเลียนเสียง

（象声词）นอกจากน้ียังมีคําเติมหนา（词头）และคําเติมทาย（词尾）อีก 2 ชนิด  
 

วลี（词组） 

เส่ียวอานตา (2547 : 4) กลาววา “วลี” คือ กลุมคําที่เกิดจากคํากับคําประกอบกัน

ขึ้นมาตามกฎเกณฑทางไวยากรณที่กําหนดจําเพาะ วลีมีหลายชนิด เชน วลีประธาน-ภาค

แสดง（主谓词组）วลีกริยา-กรรม（动宾词组）วลีคําหลัก-คําขยาย（偏正词组） 

เปนตน 
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ตัวอยางที่ 1:  印度富人的夜生活
1 

ความหมายตามพาดหัวขาว : ชีวิตยามราตรีของเศรษฐีอินเดีย 

วลีทีส่มบูรณ : 印度富人的夜生活 

ความหมายที่สมบูรณ : ชีวิตยามราตรีของเศรษฐีอินเดีย 

วิเคราะหชนิดของวลี : วลีแบบคําหลักและคําขยาย（偏正词组） 

โครงสรางทางไวยากรณ : （印度富人）的  夜生活 

               (คําขยายนาม)           คําหลัก                         
   

                                                     วลี 
 

ประโยค（句子） 

ยงชวน มิตรอารี (2554 : 206) “ประโยค” ในภาษาจีนแบงออกเปน 2 ชนิดใหญ 

คือ เอกรรถประโยคหรือประโยคเชิงเดียว（单句）กับอเนกรรถประโยคหรือประโยค

เชิงซอน（复句）และหากเอาพาดหัวขาวที่รวบรวมไดแบงตามเน้ือความ สามารถแบง

ออกเปน 3 รูปแบบ คือ (1)  ประโยคบอกเลา (2) ประโยคคําถาม (3) ประโยคปฏิเสธ ดังน้ี 

 

 

(1)  ประโยคบอกเลา（陈述句） 

ประโยคที่บอกเลาเรื่องใหรับรู ตามปกตินํ้าเสียงหรือทํานองเสียงพูดจะราบเรียบใน

ภาษาเขียนจะปดทายประโยคดวยเครื่องหมายมหัพภาค（句号） 

ตัวอยางที่ 2:  国内多所重点大学减招本地生源
2 

ความหมายตามพาดหัวขาว : มหาวิทยาลัยหลักในประเทศหลายแหงลดรับนักเรียนในพื้นที ่

                                                
1 http://finance.people.com.cn/GB/12001423.html 2010 年 06 月 29 日. 
2
 http://finance.people.com.cn/GB/12001423.html 2009 年 05 月 14 日. 
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ประโยคสมบูรณ  : 中国国内多所著名重点大学减招本地生源。 

ความหมายประโยคสมบูรณ   : มหาวิทยาลัยหลักดังๆ ในประเทศจีนหลายแหงลดรับ 

                                   นักเรียนในพื้นที่ 

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี : เอกรรถประโยค ประโยคเชิงเดียวแบบประโยคบอกเลา 

โครงสรางทางไวยากรณ : （国内多所重点）大学  +  减招  +（本地）生源。 

                                                         (บทขยายนาม)    บทประธาน    บทกริยา (บทขยายนาม)บทกรรม     

     

                                                           ภาคประธาน                           ภาคแสดง  

(2)  ประโยคคําถาม（疑问句） 

ประโยคที่ยกปญหาขึ้นมาเพื่อตองการคําเฉลย โดยปกตินํ้าเสียงที่ทายประโยคจะขึ้น

สูง ในภาษาเขียนจะปดทายประโยคดวยเครื่องหมายปรัศนี（问号） 

ตัวอยางที่ 3:  收入差距为何越来越大?
1 

ความหมายตามพาดหัวขาว : ทําไมความแตกตางดานรายไดนับวันยิ่งมาก? 

ประโยคสมบูรณ : 中国人的收入差距为何越来越大? 

ความหมายประโยคสมบูรณ   : ทําไมความแตกตางดานรายไดของชาวจีนนับวันยิ่งมาก? 

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี        : เอกรรถประโยค ประโยคเชิงเดียวแบบประโยคคําถาม 

โครงสรางทางไวยากรณ :   （收入）     差距     + [为何 越来越]  大？ 

                                        (บทขยายนาม) บทประธาน    [บทขยายกริยา]  บทกริยา(คุณศัพท) 

                                              

                                                        ภาคประธาน                          ภาคแสดง 

(3)  ประโยคปฏิเสธ（否定句） 

                                                
1
 http://finance.people.com.cn/GB/71364/153592/154605/11721515.html 2010 年 05 月 28 日. 
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ประโยคปฏิเสธ คือ ประโยคที่มีใจความไมตอบรับ มีเน้ือความตรงขามกับประโยค

บอกเลา ทําไดโดยเติมคํากริยาวิเศษณ 不 หรือ 没（有）ลงไปขางหนาของกริยา  

ตัวอยางที ่4:  北大原校长许智宏 : 中国目前没有世界一流大学
1 

ความหมายตามพาดหัวขาว : อธิการบดีมหาวิทยาลัยปกก่ิงทานกอนนามวาสว่ีจ้ือหง : 

                                       ปจจุบันประเทศจีนไมมีมหาวิทยาลัยชั้นนําของโลก 

ประโยคสมบูรณ  : 北大原校长许智宏说 : “中国目前没有世界一流大 

    学”。               

ความหมายประโยคสมบูรณ   : อธิการบดีมหาวิทยาลัยปกก่ิงทานกอนนามวาสว่ีจ้ือหงกลาว 

                                       วา“ปจจุบันประเทศจีนไมมีมหาวิทยาลัยชั้นนําของโลก” 

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี : เอกรรถประโยค ประโยคเชิงเดียวแบบประโยคปฏิเสธ 

โครงสรางทางไวยากรณ : 

 （北大原校长）许智宏  :      中国      +       [目前]      没有  +   (世界 一流)   大学。 

      (คําขยายนาม)      คําหลัก        บทประธาน   [บทขยายกริยา] บทกริยา   (บทขยายนาม)  บทกรรม   

      

                  วลี                       ภาคประธาน                           ภาคแสดง 

2.1  เอกรรถประโยคหรือประโยคเชิงเดียว（单句） 

 ยงชวน มิตรอารี (2554 : 206) เอกรรถประโยคหรือประโยคเชิงเดียวคือประโยคที่

มีเน้ือความหรือความหมายอยางเดียว  จากผลการวิจัยสามารถแบงชนิดพาดหัวขาวที่

รวบรวมไดตามโครงสรางออกเปน 7 ชนิด ดังน้ี 

(1)   ประโยคบทกริยาคํากริยา（动词谓语句）  

                                                
1 http://edu.people.com.cn/GB/11370956.html 2010 年 04 月 15 日. 
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          ประโยคที่ภาคแสดงทําหนาที่โดยคํากริยา（动词）ซ่ึงภาคแสดงของประโยคชนิด

น้ีจะบรรยายการกระทําหรือพฤติกรรมของประธาน（主语）สวนกริยาน้ันจะมีบทกรรม

หรือไมก็ได 

ตัวอยางที่ 5:  三轮车夫考取复旦博士研究生
1 

ความหมายตามพาดหัวขาว : คนขับรถสามลอสอบเขาบัณฑิตศึกษาระดับปริญญาเอก 

                                มหาวิทยาลัยฟูตานได                                                                

ประโยคสมบูรณ : 三轮车夫蔡伟考取复旦博士研究生。 

ความหมายประโยคสมบูรณ : ไชเหวยคนขับรถสามลอสอบเขาบัณฑิตศึกษาระดับปริญญา   

    เอกมหาวิทยาลัยฟูตานได                                                                

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี : เอกรรถประโยค ประโยคเชิงเดียวแบบประโยคบทกริยา 

                                        คํากริยา 

โครงสรางทางไวยากรณ :  （三轮） 车夫    +    考取 +（复旦博士）研究生。 
           (บทขยายนาม)บทประธาน   บทกริยา      (บทขยายนาม)   บทกรรม     

     

                                      ภาคประธาน                           ภาคแสดง 

(2)   ประโยคบทกริยาคําคุณศัพท（形容词谓语句） 

 คําคุณศัพท（形容词）ทําหนาที่เปนภาคแสดงในประโยค บรรยายคุณภาพหรือ

สภาพของประธาน（主语） 

ตัวอยางที่ 6:  甘肃丹霞地貌色彩斑斓
2 

ความหมายตามพาดหัวขาว : สีสันภูมิศาสตรชั้นหินลาดมณฑลกานซูแพรวพราว                                                                

                                                
1
 http://pic.people.com.cn/GB/1098/9669576.html 2009 年 07 月 17 日. 

2 http://pic.people.com.cn/GB/73696/10024132.html 2009 年 09 月 10 日. 
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ประโยคสมบูรณ : 甘肃丹霞地貌的色彩斑斓。  

ความหมายประโยคสมบูรณ : สีสันของภูมิศาสตรชั้นหินลาดมณฑลกานซูแพรวพราว                                                                                                                       

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี : เอกรรถประโยค ประโยคเชิงเดียวแบบประโยคบทกริยา  

                                              คําคุณศัพท 

โครงสรางทางไวยากรณ : （甘肃丹霞地貌）色彩        +      斑斓。  

                               (บทขยายนาม)   บทประธาน     บทกริยา(คุณศัพท)                   

        

                                             ภาคประธาน                  ภาคแสดง   

 

(3)   ประโยคบทกรรม 2 บท（双宾语句） 

 ประโยคบทกรรม 2 บทมีกริยาของภาคแสดงถึง 2 เปาในเวลาเดียวกัน จึงตองพวง

บทกรรมพรอมกันทีเดียว 2 บท 

ตัวอยางที่ 7:  胡锦涛主席向波兰众议长致唁电
1 

ความหมายตามพาดหัวขาว : ประธานาธิบดีหูจ่ินเทาโทรเลขแสดงความเสียใจไปยัง 

                ประธานสภาผูแทนราษฎรแหงประเทศโปแลนด                                                                    

ประโยคสมบูรณ : 中国主席胡锦涛向波兰众议长致唁电。 

ความหมายประโยคสมบูรณ : ประธานาธิบดีประเทศจีนหูจ่ินเทาโทรเลขแสดงความเสียใจ 

                                        ไปยังประธานสภาผูแทนราษฎรแหงประเทศโปแลนด                                                      

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี       : เอกรรถประโยค ประโยคเชิงเดียวแบบประโยคบทกรรม 

                                       2 บท 

โครงสรางทางไวยากรณ  : 

 
 

                                                
1
 http://politics.people.com.cn/GB/1024/11334827.html 2010 年 04 月 10 日. 
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（胡锦涛） 主席 +          [向]         波兰众议长    致    +    唁电。 

(บทขยายนาม) บทประธาน     [บทขยายกริยา] บทกรรมรอง  บทกริยา  บทกรรมตรง 

       

       ภาคประธาน                                          ภาคแสดง 

(4)   ประโยคละความ（省略句） 

 ในบริบทบางสวนของประโยคอาจละโดยไมกลาวถึงประโยคที่ละบางสวนออกแลว

ยังคงความหมายไดอยางแจมแจงชัดเจนน้ีเรียกวา ประโยคละความ 

ตัวอยางที่ 8:  盘点最低调的九所大学
1 

ความหมายตามพาดหัวขาว : ตรวจเช็ค 9 มหาวิทยาลัยที่ต่ําเกินจริง    

ประโยคสมบูรณ : 盘点最低调的九所大学。 

ความหมายประโยคสมบูรณ : ตรวจเช็ค 9 มหาวิทยาลัยที่ต่ําเกินจริง    

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี : เอกรรถประโยค ประโยคเชิงเดียวแบบละความ 

โครงสรางทางไวยากรณ : 盘点 +（最低调的九所）  大学。 
                   บทกริยา          (บทขยายนาม)      บทกรรม 

     

                                                       ภาคแสดง 

(5)   ประโยคบทกริยาเชื่อมโยง（连谓句） 

 ประโยคที่ภาคแสดงมีคํากริยา 2 คําหรือตั้งแต 2 คําขึ้นไปเชื่อมโยงกัน คํากริยา

เหลาน้ันแยกกันบรรยายประธานตัวเดียวกัน และไมมีการเวนวรรคพักเสียง 

ตัวอยางที่ 9:  重庆市原市长王鸿举主动要求赴人大宣读辞职报告
2 

ความหมายตามพาดหัวขาว : ผูวาราชการจังหวัดเมืองฉงชิ่งทานกอนนามวาหวังหงจว่ีวได 

                                                
1
 http://edu.people.com.cn/GB/116076/120067/11991403.html 2010 年 06 月 28 日. 

2 http://unn.people.com.cn/GB/14748/10524616.html 2009 年 12 月 07 日. 
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   รองขอเดินทางไปสภาผูแทนราษฎรประกาศคําแถลงการณ 

                                       การลาออกจากตําแหนงดวยตนเอง                                                                  

ประโยคสมบูรณ : 重庆市原市长王鸿举主动要求赴人民大会堂宣读 

                                           辞职报告。 

ความหมายประโยคสมบูรณ  : ผูวาราชการจังหวัดเมืองฉงชิ่งทานกอนนามวาหวังหงจว่ีวได 

    รองขอเดินทางไปสภาผูแทนราษฎรประกาศคําแถลงการณ 

                                       การลาออกจากตําแหนงดวยตนเอง 

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี : เอกรรถประโยค ประโยคเชิงเดียวแบบประโยคบทกริยา     

                                เชื่อมโยง 

โครงสรางทางไวยากรณ : 
（重庆市原市长）王鸿举 +  [主动要求]     赴 + 人大 / 宣读 + （辞职）  报告。 
      (บทขยายนาม)       บทประธาน      [บทขยายกริยา] บทกริยา1  บทกรรม1 / บทกริยา2  (บทขยายนาม)บทกรรม2 

                                                        

            ภาคประธาน                                                  ภาคแสดง 

(6)  ประโยคบทควบ（兼语句）  

 ประโยคที่ภาคแสดงใชคํากริยา 2 คําเชื่อมโยงกัน คําหลังอาจเปนคําคุณศัพท บท

กรรมของกริยาคําแรกจะใชควบเปนบทประธานของกริยาหรือคุณศัพทคําหลัง คํากริยาคํา

แรกของภาคแสดงในประโยคบทควบมักจะมีลักษณะส่ังการและยังสามารถทําใหคํากริยาขาง

หลังเกิดการกระทําที่คลอยตามได 

ตัวอยางที่ 10:  马媒鼓动“南沙集团”对抗中国
1 

ความหมายตามพาดหัวขาว : ส่ือมวลชนมาเลยปลุกระดมชาวหมูเกาะหนานซาตอตานประเทศ 

   จีน 

ประโยคสมบูรณ : 马来西亚媒体鼓动“南沙集团”对抗中国。 

                                                
1
 http://world.people.com.cn/GB/9588277.html 2009 年 07 月 03 日. 
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ความหมายประโยคสมบูรณ : ส่ือมวลชนมาเลเซียปลุกระดมชาวหมูเกาะหนานซาตอตาน 

                                     ประเทศจีน 

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี   : เอกรรถประโยค ประโยคเชิงเดียวแบบประโยคบทกริยา 

                                     เชื่อมโยง /ประโยคบทควบ                                                                                                                    

โครงสรางทางไวยากรณ     : 

  马媒 + 鼓动 + “南沙集团” ／ 对抗 + 中国。 

บทประธาน    บทกริยา1          บทกรรม1       ／  บทกริยา2  บทกรรม2 

 

ภาคประธาน                        ภาคแสดง 
บทประธาน    บทกริยา        บทกรรม    

      

ภาคประธาน             ภาคแสดง 
                                       บทประธาน         บทกริยา    บทกรรม    

                                           

                         ภาคประธาน                     ภาคแสดง 

 

(7)  ประโยคอุทาน（感叹句） 

 ประโยคที่แสดงถึงอารมณความรูสึก เชน ชื่นบาน ตื่นเตน ดีใจ ซาบซ้ึงที่คอนขาง

รุ นแรง  ซ่ึ ง มักจะ ใช คํ าสรรพนาม（代词）“多么”หรือคํ า แสดง นํ้า เ สีย ง  เช น 
“啊”“呀”เปนตน มาแสดงความรูสึกที่รุนแรง และที่ทายประโยคจะใชเครื่องหมาย

อัศเจรีย（感叹号）กํากับไว 
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ตัวอยางที่ 11:  凄凉！看看美国穷人过的日子
1 

ความหมายตามพาดหัวขาว : นาเศราใจ!  ดูอเมริกันจนๆ ใชชีวิต 

ประโยคสมบูรณ : 凄凉！看看美国穷人过的日子。  

ความหมายประโยคสมบูรณ : นาเศราใจ!  ดูอเมริกันจนๆใชชีวิต  

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี : เอกรรถประโยค ประโยคเชิงเดียวแบบประโยคอุทาน    

โครงสรางทางไวยากรณ :  

○1   凄凉 ！    ○2  看看  + （美国穷人过 的） 日子。 

บทกริยา(คุณศัพท)    บทกริยา            (บทขยายนาม)      บทกรรม 

     

      ภาคแสดง                                ภาคแสดง 

 

2.2  อเนกรรถประโยคหรือประโยคเชิงซอน（复句） 

 ยงชวน มิตรอารี (2554 : 224) อเนกรรถประโยคหรือประโยคเชิงซอน คือประโยค

ที่ประกอบขึ้นจากเอกรรถประโยคหรือประโยคเชิงเดียวที่มีความหมายเก่ียวของสัมพันธกัน 2 

ประโยคหรือ 2 ประโยคขึ้นไป ประโยคเชิงเดียวที่ประกอบอยูในอเนกรรถประโยคน้ันเรียกวา 

“อนุประโยค”（分句）อเนกรรถประโยคแบงออกเปน 2 ประเภทใหญๆ ไดแก ประโยค

เชิงซอนคูขนาน（联合复句）และประโยคเชิงซอนตางระดับ（偏正复句）  

ความสัมพันธของอนุประโยคทั้งหลายในประโยคเชิงซอนคูขนานเปนไปอยางเทา

เทียมกัน แบงแยกความสําคัญไมไดวา อนุประโยคใดเปนหลัก อนุประโยคใดเปนรอง สวน

ประโยคเชิงซอนตางระดับ（偏正复句）น้ันโดยทั่วไปจะประกอบดวย อนุประโยค 2 

ประโยค 1 ในน้ันจะเปนสวนแกน แสดงถึงความหมายหลักของประโยคเต็ม เรียกวา “อนุ

ประโยคหลัก”（正句）สวนอีก 1 น้ันจะทําหนาที่ชี้แจงหรือกําหนด เรียกวา “อนุประโยค

รอง”（偏句） 

                                                
1 http://world.people.com.cn/GB/11453235.html 2010 年 04 月 26 日 
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 ประโยคเชิงซอนคูขนาน แบงออกตามความสัมพันธแบบตางๆ ได 4 ชนิด คือ (1) 

ประโยคเชิงซอนที่มีความสัมพันธแบบควบคู（并列关系复句）(2) ประโยคเชิงซอนที่มี

ความสัมพันธแบบสืบเน่ือง（连贯关系复句）(3) ประโยคเชิงซอนที่มีความสัมพันธแบบ

เสริมทวี（递进关系复句）(4) ประโยคเชิงซอนที่มีความสัมพันธแบบใหเลือก（选择关

系复句） 

 ประโยคเชิงซอนตางระดับ แบงออกตามความสัมพันธแบบตางๆ ได 4 ชนิด คือ (1) 

ประโยคเชิงซอนที่มีความสัมพันธแบบหักมุม（转折关系复句）(2) ประโยคเชิงซอนที่มี

ความสัมพันธแบบสมมุติ（假设关系复句）(3) ประโยคเชิงซอนที่มีความสัมพันธแบบมี

เงื่อนไข（条件关系复句）(4) ประโยคเชิงซอนที่มีความสัมพันธแบบเปนเหตุเปนผล                       

（因果关系复句） 
 

2.2.1  อเนกรรถประโยค(ประโยคเชิงซอน)คูขนาน 

(1) อเนกรรถประโยคที่มีความสัมพันธแบบควบคู（并列关系复句） 

ตัวอยางที่ 12:  温家宝主持国务院常务会  今年重点推十项改革任务
1 

ความหมายตามพาดหัวขาว : เวินเจียเปาดําเนินการประชุมคณะกรรมการประจําสํานัก 

                                        นายกรัฐมนตรี  ปน้ีเนนผลักดันหนาที่ปฏิรูปสิบประการ                                                                                                                                            

ประโยคสมบูรณ              :  温家宝总理主持国务院常务会，今年重點推动 

                                                                        国 家十项改革的任务。 
ความหมายประโยคสมบูรณ : นายกรัฐมนตรีเวินเจียเปาดําเนินการประชุมคณะกรรมการ 

                                        ประจําสํานักนายกรัฐมนตรีปน้ีเนนผลักดันหนาที่ปฏิรูป 

                                       ประเทศสิบประการ 

 

                                                
1 http://politics.people.com.cn/GB/1024/9218806.html 2009 年 04 月 30 日. 
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วิเคราะหประโยคไดดังน้ี : อเนกรรถประโยค ประโยคเชิงซอนคูขนานที่มีความสัมพันธแบบ 

    ควบคู 

โครงสรางทางไวยากรณ : 

○1 温家宝  +  主持 + (国务院) 常务会，○2  [今年重点]  推   + (十项 改革) 任务。 

   บทประธาน    บทกริยา     (บทขยายนาม)   บทกรรม              [บทขยายกริยา] บทกริยา   (บทขยายนาม) บทกรรม 

     

   ภาคประธาน                      ภาคแสดง                                                        ภาคแสดง 

 

(2)  อเนกรรถประโยคที่มีความสัมพันธแบบสืบเน่ือง（连贯关系复句）  

ตัวอยางที่ 13:  多种收购主体见粮就抢 小麦收购价今年有点“疯”
1
  

ความหมายตามพาดหัวขาว : องคกรรับซ้ือผลิตผลตางๆ พอเห็นธัญพืชก็แยง ปน้ีราคารับ 

                                       ซ้ือขาวสาลีคอนขาง“วิปลาส”                                                                     

ประโยคสมบูรณ   : 多种收购主体一见粮就抢买，小麦收购价今年有 

             点“疯”。                      

ความหมายประโยคสมบูรณ   : องคกรรับซ้ือผลิตผลตางๆ พอเห็นธัญพืชก็แยงซ้ือ  ปน้ี 

                                        ราคารับซ้ือขาวสาลีคอนขาง“วิปลาส”       

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี : อเนกรรถประโยค ประโยคเชิงซอนคูขนานที่มีความ 

                                        สัมพันธแบบสืบเน่ือง                                                                

โครงสรางทางไวยากรณ : 
○1 （多种收购）主体  +  见  +  粮 / [就] 抢，○2  (小麦) 收购价  + [今年有点] “疯”。 

   (บทขยายนาม)  บทประธาน  บทกริยาบทกรรม/[บทขยาย]บทกริยา (บทขยาย)บทประธาน    [บทขยาย]  บทกริยา(คุณศัพท) 

      

         ภาคประธาน                           ภาคแสดง                    ภาคประธาน                        ภาคแสดง 

 

 

                                                
1
 http://nc.people.com.cn/GB/146291/11992078.html 2010 年 06 月 28 日. 
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(3)  อเนกรรถประโยคที่มีความสัมพันธแบบเสริมทวี（递进关系复句） 

ตัวอยางที่ 14:  足球记者出书揭露黑幕 : 中国足球不但黑还很黄
1
 

ความหมายตามพาดหัวขาว   : นักขาวกีฬาบอลออกหนังสือเปดโปงเบื้องหลังอันสกปรก :  

                                       ฟุตบอลจีนไมเพียงเลวรายยังลามกมาก                                                                                                                      

ประโยคสมบูรณ : 足球记者出书揭露黑幕：中国足坛不但很黑还很黄。             

ความหมายประโยคสมบูรณ   : นักขาวกีฬาฟุตบอลตีพิมพหนังสือเปดโปงเบื้องหลังอัน 

                                       สกปรก : วงการฟุตบอลจีนไมเพียงเลวรายยังลามกมาก                                     

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี      : อเนกรรถประโยค ประโยคเชิงซอนคูขนานที่มีความสัมพันธ 

                                       แบบเสริมทวี 

โครงสรางทางไวยากรณ        : 

○1 （足球）记者 + 出 + 书 / 揭露 + 黑幕 :○2 （中国）足球 + [不但] 黑 / [还很] 黄。 

      (บทขยาย)   บทประธาน   บทกริยา1บทกรรม1/บทกริยา2 บทกรรม2        (บทขยาย)   บทประธาน      [บทขยาย] บทกริยา1 / [บทขยาย] บทกริยา 

     
        ภาคประธาน                      ภาคแสดง                       ภาคประธาน                      ภาคแสดง 
 

(4)  อเนกรรถประโยคที่มีความสัมพันธแบบใหเลือก（选择关系复句） 

ตัวอยางที่ 15:  美国国家宽带计划 : 是在做白日梦还是野心不够？
2
  

ความหมายตามพาดหัวขาว   : โครงการเคเบิ้ลใยแกวประเทศอเมริกา : กําลังฝนกลางวัน 

                                        หรือวาความทะเยอทะยานมีไมมากพอ?                                    

ประโยคสมบูรณ : 美国国家的宽带计划：在做白日梦还是野心不够？  

ความหมายประโยคสมบูรณ   : โครงการเคเบิ้ลใยแกวของประเทศอเมริกา : กําลังฝน 

                                                
1 http://sports.people.com.cn/GB/10830452.html 2010 年 01 月 24 日. 
2
 http://it.people.com.cn/GB/42891/42894/11360684.html 2010 年 04 月 14 日. 
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                                        กลางวันหรือวาความทะเยอทะยานมีไมมากพอ?                                           

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี      : อเนกรรถประโยค ประโยคเชิงซอนคูขนานที่มีความสัมพันธ 

                                        แบบใหเลือก / แบบละความ 

โครงสรางทางไวยากรณ       : 

○1 (美国国家宽带) 计划   :+  [是在]   做 + 白日梦, ○2  [还]   是  + 野心不够？ 

      (บทขยายนาม)    บทประธาน      [บทขยายกริยา]บทกริยา  บทกรรม        [บทขยายกริยา]บทกริยา   บทกรรม 

     

ภาคประธาน                                   ภาคแสดง                                              ภาคแสดง 

 

2.2.2  อเนกรรถประโยค(ประโยคเชิงซอน)ตางระดับ 

(1)  อเนกรรถประโยคที่มีความสัมพันธแบบหักมุม（转折关系复句） 

ตัวอยางที่ 16:  中国经济回升向好 但态势不够稳定
1
 

ความหมายตามพาดหัวขาว : เศรษฐกิจจีนมีทิศทางที่ดีขึ้น แตสถานการณกลับไมคอย 

                                       ม่ันคง 

ประโยคสมบูรณ : 虽然中国经济回升向好，但态势不够稳定。 

ความหมายประโยคสมบูรณ : แมวาเศรษฐกิจจีนมีทิศทางที่ดีขึ้น  แตสถานการณกลับไม 

                                       คอยม่ันคง                                                               

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี : อเนกรรถประโยค  ประโยคเชิงซอนตางระดับที่มีความ 

                                       สัมพันธแบบหักมุม 

โครงสรางทางไวยากรณ :  

○1 （中国）经济 +  回升  <向好〉，○2   但 态势 +   [不够]   稳定。 

 (บทขยายนาม) บทประธาน    บทกริยา〈บทเสริม〉                บทประธาน    [บทขยายกริยา] บทกริยา(คุณศัพท)        

       

           ภาคประธาน                  ภาคแสดง                 ภาคประธาน               ภาคแสดง   

                                                
1 http://finance.people.com.cn/GB/10421267.html 2009 年 11 月 21 日. 
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(2)  อเนกรรถประโยคที่มีความสัมพันธแบบสมมุติ（假设关系复句） 

ตัวอยางที่ 17:  中国就“贸易战”奉劝美国 美若挑战必成大输家
1 

ความหมายตามพาดหัวขาว : จีนถกประเด็นสงครามธุรกิจพรอมเตือนอเมริกา  หาก 

                                       อเมริกายังทาทายจะตองกลายเปนฝายแพ 

ประโยคสมบูรณ : 中国政府就“贸易战”奉劝美国，美若挑战必成 

                                                    大输家。 

ความหมายประโยคสมบูรณ : รัฐบาลจีนถกประเด็นสงครามธุรกิจพรอมเตือนอเมริกา   

                                       หากอเมริกายังทาทายจะตองกลายเปนฝายแพ 

 

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี : อเนกรรถประโยค ประโยคเชิงซอนตางระดับที่มีความ 

                                       สัมพันธแบบสมมุต ิ

โครงสรางทางไวยากรณ :  

○1 中国 + [就“贸易战”] 奉劝 + 美国， ○2    美 + [若 挑战 必] 成 + 大输家。 

 บทประธาน         [บทขยายกริยา]       บทกริยา     บทกรรม     บทประธาน     [บทขยายกริยา]บทกริยา  บทกรรม 

      
ภาคประธาน                           ภาคแสดง                      ภาคประธาน                    ภาคแสดง 

 

(3)  อเนกรรถประโยคที่มีความสัมพันธแบบมีเงื่อนไข（条件关系复句） 

ตัวอยางที่ 18:  明年北京应届生只可考家乡公务员除特殊职位外不能再报考市

级和区县党政机关 
2 

ความหมายตามพาดหัวขาว : ปหนาผูสําเร็จการศึกษา ณ เมืองปกก่ิงจะอนุญาตใหสมัคร 

                                                
1
 http://world.people.com.cn/GB/11219910.html 2010 年 03 月 25 日. 

2
 http://edu.people.com.cn/GB/10953773.html 2010 年 02 月 09 日. 
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                                       สอบเขารับราชการตามภูมิลําเนาเทาน้ันนอกจากตําแหนง 

                                       พิเศษแลวมิอาจสมัครสอบเขาองคกรการเมืองระดับเขต 

                                       อําเภอและจังหวัดไดอีก                                                       

ประโยคสมบูรณ : 明年北京应届生只可考家乡公务员，除特殊职位 

                                                    之外，不能再报考市级和区县的党政机关。    

ความหมายประโยคสมบูรณ : ปหนาผูสําเร็จการศึกษา ณ เมืองปกก่ิงจะอนุญาตใหสมัคร 

                                       สอบเขารับราชการตามภูมิลําเนาเทาน้ันนอกจากตําแหนง 

                                       พิเศษแลวมิอาจสมัครสอบเขาองคกรของพรรคการเมือง 

                                       ระดับเขตอําเภอและจังหวัดไดอีก                                                      

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี : อเนกรรถประโยค ประโยคเชิงซอนตางระดับที่มีความ 

                                       สัมพันธแบบมีเงื่อนไข 

โครงสรางทางไวยากรณ :  

○1 （明年 北京）应届生   +   [只可]    考  +   (家乡)  公务员， 

    (บทขยายนาม)  บทประธาน      [บทขยายกริยา] บทกริยา  (บทขยายนาม) บทกรรม 

     

                  ภาคประธาน                                      ภาคแสดง 

○2  [除特殊职位外]， [不能再]  报考 +（市级和区县党政）机关。 

    [บทขยายกริยา]          [บทขยายกริยา]บทกริยา      (บทขยายนาม)      บทกรรม  

  

         วลี                                                ภาคแสดง 

(4)  อเนกรรถประโยคที่มีความสัมพันธแบบเปนเหตุเปนผล（因果关系复句） 

ตัวอยางที่ 19: “五一”期间海南旅游因酒店价格上涨而涨价两成
1
 

ความหมายตามพาดหัวขาว : ชวงหยุดวันแรงงาน การทองเที่ยวที่เกาะไหหลําเน่ืองจากคา 

                                                
1 http://travel.people.com.cn/GB/41636/41642/9206086.html 2009 年 04 月 28 日. 



中國學研究期刊·泰國農業大學 

ปท่ี 7 ฉบับท่ี 2 พุทธศักราช 2557                                                                                                               

24 

 

                                       โรงแรมขึ้นจึงเพิ่มราคาอีก 20%                                                       

ประโยคสมบูรณ :  “五一”期间海南旅游因酒店价格上涨而涨价两成。        

ความหมายประโยคสมบูรณ : ชวงหยุดวันแรงงาน การทองเที่ยวที่เกาะไหหลําเน่ืองจากคา 

                                       โรงแรมขึ้นจึงเพิ่มราคาอีก 20%                                                  

วิเคราะหประโยคไดดังน้ี : อเนกรรถประโยค ประโยคเชิงซอนตางระดับที่มีความ 

                                       สัมพันธแบบเปนเหตุเปนผล 

โครงสรางทางไวยากรณ :  

   [“五一”期间]，（海南）旅游 + [因酒店价格上涨而] 涨价〈两成〉。 
            [บทขยาย]        (บทขยายนาม)บทประธาน             [บทขยายกริยา]           บทกริยา〈บทเสริม〉        

     
                     วลี                          ภาคประธาน                                      ภาคแสดง 
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3. สรุปและอภิปรายผล 

ตารางที่ 2:  “คํา”“วลี”และ“ประโยค”ของพาดหัวขาว 

 

ประเภท ประโยค ชนิดประโยค จํานวน 

(ขาว) 

รอยละ 

(%) 

คํา 0 0 % 

วล ี 11 3.67 % 

ประโยคปฏิเสธ  13 4.33 %  

ประโยคคําถาม  42 14 %   

 

ประโยค 

 ประโยคบอกเลา  

 

289 

234 

 

96.33 % 

78.00 % 

ประโยคบทกริยาคํากริยา 48 20.51 % 

ประโยคบทกริยาคําคุณศัพท 5 2.14 % 

ประโยคบทกรรม 2 บท 3 1.28 % 

ประโยคละความ 2 0.85 % 

ประโยคบทกริยาเชื่อมโยง 25 10.68 % 

ประโยคบทควบ 3 1.28 % 

ประโยคอุทาน  2 0.85 % 

 

 

 

 

เอกรรถประโยค 

รวมเอกรรถประโยค 88 37.60 % 

ความสัมพันธแบบควบคู 127 54.27 % 

ความสัมพันธแบบสืบเนื่อง 5 2.14 % 

ความสัมพันธแบบเสริมทวี 2 0.85 % 

  

ประโยค

เชิงซอน

คูขนาน       ความสัมพันธแบบใหเลือก 1 0.43 % 

ความสัมพันธแบบหักมุม 3 1.28 % 

ความสัมพันธแบบสมมุติ 1 0.43 % 

ความสัมพันธแบบมีเง่ือนไข 3 1.28 % 

 

 

 

 

 

 

 

ประโยค

บอกเลา 

     

 

 

    

อเนกรรถ 

ประโยค 

 

 

ประโยค

เชิงซอน

ตาง 

ระดับ 
ความสัมพันธแบบเปนเหตุเปนผล 4 1.71 % 

 รวมอเนกรรถประโยค 146 62.39 %  

รวมเอกรรถประโยคและอเนกรรถประโยค  234 78.00 % 

สรุปรวม “คํา” “วลี” และ“ประโยค”   300    100 % 
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จากตารางสรุปไดวาทั้งหมด 300 ขาวปรากฏวามีการใช“ประโยค”ในการพาดหัว

ขาวมากถึง 289 ขาว คดิเปนรอยละ 96.33 รองลงมาใช“วลี”เพียงแค 11 ขาว คิดเปนรอย

ละ 3.67 และไมพบวามีการใช“คํา”เพียงอยางเดียวพาดหัวขาว ดังน้ัน เห็นไดวาหนังสือพิมพ

จีนทั้งสองฉบับนิยมใช“ประโยค”พาดหัวขาวส่ือสารกับผูอานเพื่อความชัดเจน 

นอกจากน้ี คนพบวาในจํานวนประโยคพาดหัวขาวทั้งหมด 289 ขาว สามารถแบง

ตามเน้ือความออกเปน 3 รูปแบบโดยเรียงตามลําดับดังน้ี“ประโยคบอกเลา”จํานวน 234 

ประโยค คิดเปนรอยละ 78.00 “ประโยคคําถาม”จํานวน 42 ประโยค คิดเปนรอยละ 14 

และ“ประโยคปฏิเสธ”จํานวน 13 ประโยค คิดเปนรอยละ 4.33 ตามภาพ 
 

แผนภูมิที่ 1:  เปรียบเทียบการใช“คํา” “วลี” “ประโยค”ในพาดหัวขาว 

    
จากผลวิจัยปรากฏวาใชเอกรรถประโยคพาดหัวขาวจํานวน 88 ขาว คิดเปนรอยละ 

37.60  และใชอเนกรรถประโยค พาดหัวขาวจํานวน 146 ขาว คิดเปนรอยละ 62.39 รวม

ประโยคทั้งสองประเภท 234 ขาว คิดเปนรอยละ 78.00 ดังน้ี 

พาดหัวขาวโดยใชเอกรรถประโยคแบบประโยคบทกริยาคํากริยาจํานวน 48 ขาว 

คิดเปนรอยละ 20.51 รองลงมาคือแบบประโยคบทกริยาเชื่อมโยง จํานวน 25 ขาว คิดเปน
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รอยละ 10.68 และแบบประโยคบทกริยาคําคุณศัพท จํานวน 5 ขาว คิดเปนรอยละ 2.14 ซ่ึง

รวมเอกรรถประโยคทั้งส้ิน จํานวน 88 ขาว คิดเปนรอยละ 37.60 

พาดหัวขาวโดยใชอเนกรรถประโยคเชิงซอนคูขนานที่มีความสัมพันธแบบควบคู

จํานวน 127 ขาว คิดเปนรอยละ 54.27 ความสัมพันธแบบสืบเน่ือง จํานวน 5 ขาว คิดเปน

รอยละ 2.14  ความสัมพันธแบบเสริมทวีจํานวน 2 ขาว คิดเปนรอยละ 0.85 ความสัมพันธ

แบบใหเลือกจํานวน 1 ขาว คิดเปนรอยละ 0.43 เรียงตามลําดับ 

พาดหัวขาวโดยใชอเนกรรถประโยคเชิงซอนตางระดับที่มีความสัมพันธแบบเปนเหตุ

เปนผลจํานวน 4 ขาว คิดเปนรอยละ 1.71 รองลงมาคือความสัมพันธแบบหักมุมและแบบมี

เงื่อนไข จํานวน 3 ขาว คิดเปนรอยละ 1.28 และความสัมพันธแบบสมมุติจํานวน 1 ขาว คิด

เปนรอยละ 0.43 ตามลําดับ 
 

แผนภูมิที่ 2:  การแบงพาดหัวขาวตามเน้ือความของประโยค 
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แผนภูมิที่ 3:  การแบงพาดหัวขาวตามเน้ือความของประโยค 

 
ดังน้ัน ผลการวิจัยสรุปไดวาการพาดหัวขาวของหนังสือพิมพจีนทั้งสองฉบับนิยมใช

รูปแบบ“ประโยคบอกเลา”ที่มีโครงสรางไวยากรณแบบอเนกรรถประโยคเชิงซอนคูขนานที่มี

ความสัมพันธแบบควบคู รองลงมาคือเอกรรถประโยคเชิงเดียวแบบบทกริยาคํากริยา 

 

แผนภูมิที่ 4:  การแบงพาดหัวขาวตามโครงสรางประโยค 
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องคประกอบรวมทางโครงสรางท่ีเหมือนกันของพาดหัวขาวท้ัง 300 หัวขาว 

 (1) พาดหัวขาวที่เปนประโยคบอกเลาไมนิยมใชเครื่องหมายจุลภาค(  ，) เพื่อ

แบงวรรคตอน และเม่ือจบประโยคก็ไมใชเครื่องหมายมหัพภาค( 。) เชน“中国工资差距

已达 11：1 城市生活成本排名飙升”(ความแตกตางเงินเดือนชาวจีนตางกันถึง 11:1 

แลว  การจัดอันดับตนทุนการดํารงชีวิตในเมืองสูงทะยานขึ้น) ควรเปน“中国工资差距已

达 11：1，城市生活成本排名飙升。”สวนประโยคคําถามนิยมใชเครื่องหมายปรัศนี

(?) เชน“收费站是谁家的聚宝盆？”(จุดรับชําระเงินเปนอางขุมทรัพยของใคร?) 

 (2) อเนกรรถประโยคที่มีความสัมพันธในรูปแบบตางๆ เม่ือนํามาเขียนพาดหัวขาว

มักใชเปนอเนกรรถประโยคคูขนานที่มีความสัมพันธแบบควบคู เชน“人民币汇率今年或

遭多边围剿 大幅升值可能不大”(ปน้ีอัตราแลกเปล่ียนเงินหยวนอาจเผชิญวิกฤติรอบ

ดาน  ความนาจะเปนของการแข็งคาเงินอาจไมมาก) แตมาจากเน้ือความที่เปนเหตุเปนผลกัน

คือ“由于人民币汇率今年或遭多边围剿，所以大幅升值的可能性不大。” 

(3) นิยมใชคําส้ันกะทัดรัด เชน 周总理（周恩来总理）、印（印度）、人

大（全国人民代表大会）เปนตน และหากเปนบุคคลที่รูจักในสังคมทั่วไปมักใชชื่ออยาง

เดียวไมใสตําแหนงทางสังคม เชน温家宝（温家宝总理） 

 

ความหมายของคําศัพทท่ีแตกตางกันตามอาชีพ 
 จากการวิเคราะหความหมายของคําศัพทจากหัวขาวทั้งหมดแลวพบวา ความหมาย

ของคําศัพทที่ใชในการพาดหัวขาวน้ันไมไดมีความหมายแปลกแยกหรือแตกตางไปจากสาขา

อาชีพอ่ืนมากจนทําใหเกิดความหมายคนละอยาง คําศัพททุกคํายังคงมีความหมายตาม

พจนานุกรมยกเวนชื่อเฉพาะเทาน้ัน นอกจากน้ัน คําศัพทบางคําอาจจะแปลความหมายตาง

ไปจากปกติน่ันเปนเพราะบริบทหรือเน้ือเรื่องของขาวน้ันที่อาจจะเปนความหมายแฝงหรือ

ภ า ษ า ส ะ แ ล ง  เ ช น  “1金 1银中国水军再攀新高，菲鱼胜查维奇。” 水军                  

หมายถึง ทหารเรือ และ 鱼 หมายถึง ปลา ซ่ึงหากแปลประโยคตามความหมายอยางตรงตัววา
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“ปลาเฟลปสชนะคาวิค กองทัพเรือจีนไตขึ้นไปอีกขั้น 1 เหรียญทอง 1 เหรียญเงิน” แต

ความหมายตามบริบทหรือความหมายเปนนัย 水军 หมายถึง ทัพนักกีฬาวายนํ้า 菲鱼

หมายถึง ฉลามหนุมไมเคิล เฟลปส ดังน้ัน พาดหัวขาวน้ีจึงแปลวา “ฉลามหนุมเฟลปสชนะคา

วิค กีฬาวายนํ้าจีนไตขึ้นไปอีกขั้น 1 เหรียญทอง 1 เหรียญเงิน” 

 

ชนิดของคําท่ีพบมากสุดในพาดหัวขาว 

ตารางที่ 3: จํานวนคําที่นํามาพาดหัวขาวโดยแบงตามชนิดของคํา 

ลําดับ 

 

ชนิดของคํา จํานวน 

(คํา) 

ลําดับ 

 

ชนิดของคํา จํานวน 

(คํา) 

1. คํานาม 1361 8. คําบุพบท 56 

2. คํากริยา 1019 9. คําเสริม 38 

3. คํากริยาวิเศษณ 166 10. คําสันธาน 17 

4. คําคุณศัพท 151 11. คํากริยานุเคราะห 16 

5. คําลักษณะนาม 120 12. คําเติมหนา 3 

6. คําบอกจํานวน 96 13. คําอุทาน 1 

7. คําสรรพนาม 59 14. คําเลียนเสียง /  

คําเติมทาย 

0 

  

 จากตารางขางตน ปรากฏวาคํานามเปนคําที่ใชในพาดหัวขาวมากสุด รองลงมาคือ

คํากริยา และคํากริยาวิเศษณ เรียงตามลําดับ แตทวาไมพบการใชคําเลียนเสียงและคําเติม

ทายในพาดหัวขาว  
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